MAOHMA XXI, MAGHMA XXXI
KEIMENA

o) Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Véientanam praedam non aequo
iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis
aurum omne recépit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod

illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.

B) Is cum aliguando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent. Sed paulo post filius eius
castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est:
«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtite
antecellat». Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussi

consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoctouv otn Néa EAAnvikA Tta akoAouBa arnoomnaopata «Tum Camillus, qui ... illic

aurum pensatum est.» kal «Sed paulo ... in certamen ruit;».

Movaéeg 20

B.1. Na avtiotolyioete kaBe ouyypadea tng oTAANG A LE TO YPAUUATELAKO £(60¢ TNG OTAANG

B, To omolo unnpetet (U0 otolxeia tNg oTHANG B meplooelouv).

A B
1. Kwképwv a. lotoptkr povoypadia
2. ZaM\ouotiog Kpiomog B. Amopvnuoveupata
3. BaAéplog KatouAhog y. Pntopikot Adyol
4. OBidlog 6. EAeyelakn moinon
5. TiBouAAog €. KOAAWTILOTLKO £T10G




ot. Dhocodko €mog

{. Auplkn moinon

Movaéeg 10

B.2. Na emiAé€ete yia kaBepia Aatviki AéEn ¢ oTAANG A pLat o TIG TPEL VEOEAANVIKEC

Aé€eLc TNG oTANG B pe tnv omola elval ETUPOAOYLKA OUYYEVAG.

A

nomen

VOULKOG
ovopa

ounpia

dedit

Sévtpo
napadoon

Séalpo

cernatur

amoKpLon
KEPAUVOG

KEPAOL

antecellat

AvtikAela
KoAwvaxkt

KEAELOTNG

pugnandi

Tluypaxla

yvedbw

LMo UG

Movadec 10



r.1.a. exilio, praedam, nomen, filius, hostium, verbis, eventu, hasta: va katatdafete ta
OUGCLOOTLKA OTOV TTAPAKATW Tivaka avaAoya Ue tnv kKAion otnv omola avrkouv (0,5 povadec),

adou mpwta ta HeTadEPETE OTNV SLa TTwon otov aAlov aplBud (0,5 povadec).

1" kAion 2" kAioc 3" kAion 4" kAion 5" kAion
(Movabdecg 8)

r.1.8. Na CUMMANPWOETE TOV MAPAKATW TIvVaKa, ypadovtac Ta eniBeta otoug dAAoug duo
BaBpoug, otnv 6La mTwon, YEvog Kot aplBuo. Tou enitBétou aequo va ypadel To enippnpa Kot

OTOoUG TPELG Babuoug.

OETIKOC CUYKPLTIKOG UNEPOETIKOG
aequo
fortior
(Movabdeg 7)
Movadeg 15

.2.a. No XapoKTtnploeTe wg owaotr 1 AavBaopévn TN YPAUUATIKY avayvwplon Twv AéEewv

TtoU oikoAouBouv:

fuerat: y' eVikd oploTIKAG UTtEPOUVTEAIKOU

absens: KANTIKN €VIKOU, 0pOEVLKOU YEVOUC TNG LETOXNG EVECTWTA




abeuntes: attiatiky mTAnBuvtikou, BNAUKOU yEVouG, TNG LETOXNG EVECTWTA

dedit: y' EVIKO, OPLOTIKNC EVEPYNTIKOU EVECTWTA

abstinerent: y’ TANBUVTIKO UTTOTAKTIKI G EVEPYNTLKOU TTAPATATIKOU

praeterequitavit: y' €VIKO OPLOTIKNG EVEPYNTLKOU TTOPOKELUEVOU

congrediamur: a’ MANBUVTIKO OPLOTLKAG EVEPYNTLKOU EVECTWTA

antecellat: y* evikd UTTOTAKTIKNC EVEPYNTLKOU EVECTWTA

(Movadecg 8)

r.2.8. ruit: va ypadouv ta amapeudata Tou pAuato¢ otn ¢wvh mou Pploketal Kol to

YEPOUVSL0 o€ OAEC TIC MTwOoELS (va AndOel urtdyn to umokeipevo, Omou eivat anapaitnTo).

A.1.a. No avayvwpiloeTe CUVTOKTIKA TG AEEELG:

(Movabdeg 7)

Movadeg 15

dictator F A7/ LI OTO.nverenierervenns
civitati E A7/ LI (o1 (o JEORRUUU
proelii EWVOL v (o1 4o JRUS
virtute E A7/ LI (o1 (o JOURRRR
iniussu E A7/ LR (o1 (o JOOURRU

(novadeg 10)

A.1.B. «ut omnes pugna abstinérent»: va avayvwpioete 10 €idog tng deutepeliovoag

npotaong (Lovada 1), va attloAoyroeTe ToV TPOMo ekPopag TG (Lovadeg 3) kat va SnAwoete

TN CUVTAKTLKA TNG Aettoupyia (povada 1).

(Movadec 5)

Movadeg 15



A.2.a. Na yapoktnpioete w¢ owot [ AavBaopévn tnv avaAuon TwV HETOXWV TOU

akoAouBouv og Seutepelovoa POTAON:

absens = etsi Camillus aberat: avdAuon o€ eVaVTLWUATIKY TT(POTOON

abeuntes = cum Galli abeunt: avadAuon og Xpovikn TPOTACH ELOAYOUEVN UE

TOV LOTOPLKO — SLNYNUOTLKO cum

quibus interemptis =» quos Camillus interemit: avdaAuon oe avadopikn

npotoon

appensum =» quod id illic appensum esset: avaAuon o€ aLTloAoyLkr mpotaon

UTTOKELUEVIKNG aLTLoAoyiag

rogatus =» postquam/ ubi/ ut Camillus rogatus est: avdAuon og xpovikn

npotaon mou SNAWVEL TO TTPOTEPOXPOVO OTO MAPEABOV

confisus =» quod adulescens confisus erat (est): avdluvon os avadopikn

npotoon

permotus =» quod permotus esset: avaAucn Ce OLTLOAOYIKH TPOTOON

UTTOKELUEVLKN G aLtTloAoyiag

(Movabdeg 7)

A.2.B. «Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussa

consulis in certamen ruit;» Na e€aptnBei n mapandavw ¢pdon and to Sallustius dixit.

(Movabdeg 8)

Movadeg 15



MAGHMA XXXI, MAGHMA XLIII

KEIMENO

a) Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is
cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent. Sed paulo post filius eius
castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est:
«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtite antecellat».

B) Num ad hostem véni et captiva in castris tuis sum? In hoc me longa vita et infélix
senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te vidérem? Qui potuisti populari hanc
terram, quae te genuit atque aluit? Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis
infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit:
«intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique»? Ergo ego nisi

peperissem, ROma non oppugnarétur;

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpadoete otn Néa EAAnviki and 1o a’ keipevo to anodonaocpa «Bello Latino ...
abstinérent» kat amd 1o B’ Kelpevo 6Ao to améomacpa «Num ad hostem.. non
oppugnarétur».

Movadeg 20
B1. Na OnNUELWOETE AV OL TOPAKATW MPOTACELS Elval ZwoTEG A AavOAOUEVEG:
o. Ta kowa otolxeia EAANVIKAG Kol AaTviknG yAwooag odeilovtal, petafly AaAAwv, otn
ouvunapén EAARvwy katl Pwpaiwv otnv Kevtpikn kat Katw ItaAla kat otn ZikeAla. 2 A
B H Aatwikn AOyoTEXVLIKN Ttapaywyn EEKLVA LETA TN CUVAVTNON UE Toug EAAnveG, mepimou
T0 240 1t.X.. 2 A
y. O EAAnvac aneAevBepog AiBlog Avdpovikog anédwaoe ota AaTwika thv OdUoosia Tou
Ounpou kal mapouciooe eAANVIKA Spapata SLaoKEVOOUEVA oTa AXTLIVIKA. I A
6. Ta Aoyotexvika £i6n otn pwpaikn Aoyotexvia akoAouBouv pe akpifela tnv eEEALEN TwV
eldwv otnv apyaio EAANVIKA YPOUUATEL: TT.X. TTPWTO WPLHATIEL TO £TTOG, OTN CUVEXELA

Aupikn) moinon kat teAeutaia n Kwpwdia. I A



€. H mpoBoAr Twv matpLwv NBwv, n pwuaikn mMoALTelo Kol OpnoKela, N OLKOYEVELD, OPETEG
omwg n avdpeia, n miotn, n enieikela, n codia, n cofapotnta, K.d. anouclalouv anod Tn
pwpaikn Aoyotexvia. I A
oT. O Kiképwv gival oAU yvwoTOg ylo TOUC pNTOPLKOUC Tou Adyou . I A
. O loVAog Kailoap OlEmpee oto €ld0C TWV QAMOUVNUOVEUMATWY OTo UPOG Tou
@oukudidn. 2 A
n. O KatouAAog eival oAU yvwoTog ONTAG TOU KWVAUATOG TwV «NEWTEPWVY. A
0. O Bepyillog éypae TV Awveldda, to BewpoUpevo «EBVIKO» €MOC TwV Pwpaiwv. 2 A
L. OL Metapopdwoelg sival €va €mo¢ tou OPLdiou kat amoteAel éva pwoaikd 250
HuBoAoyikwv Ynodidwv I A
Movadeg 10
B2. Na evromnioete mota veoeAANVLKN A€En amod 1o {evyog Twv Aé€swv Tou cag Sivetal otn

OoTAAN B’ €XEL ETUPOAOYIKI) CUYVEVELD PE KOOEULA Ao TIG AATVIKEG AEEELC TNC OTAANG A'.

ITHAH A’ ITHAH B’

1. bello i. PEUTENOG
ii. VOUTEALOTAC

2. castris i KO.OTPOTIOALTELQL
ii. OTPATWVOC

3. pugna i. TIOVEUEVOG
ii. TIUYUAXOG

4. congrediamur i YKPLVLAPNG
ii. KOYKPECO

5. fines i. dutokouia
ii. dvaAe

Movaéeg 10
r1.o. to a ‘amoonacpa, adpol EVIOMIOETE TA OUCLAOTIKA TNC V' Kal 8 kAlong, va ta
TOTOOETACETE OTOV TOPOKATW TvaKO OavAAoya otnv OTHAN TIOU OVAKEL TO KoBEéva
(novadeg 0,5 kaBe TUTOG) KAl OTNV CUVEXELA VAL SWOETE TNV AVTIOTOLYN MTWON oTov AAAO

oplOuo (novadeg 0,5 kabe TuMOC). KaBe ouclaoTikod va avadépetal povo 1 popa.

V' KAlon 6’ kAion Avtiotolyn ntwon

otov aAAo aplOpo




(Lovadeg 8)

r.1.8. Na CUUMANPWOETE TOV TOPAKATW TIVOKA HE TOUC AAAOUC Babuouc emBETwy Kat

gTppNUATWyY, AapBavovtag uroyn To yEvog Kal Tov aplBuo, omou xpelaletal (1 povada

yla KaBe tumo):

OEeTIKOG ZUYKPLTLKOG YnepOetikog
longa

infelix

prae primum
minaci

r.2.a. Ito amnoomnacpua tou B’ kewévou «In hoc me ..

(novadeg 7)
Movaéeg 15

. atque aluit» va evtomioete TOUG

pNuatikoug TUMoUG (Hovadeg 0,5 yla kKaBe TUTO). 2T CUVEXELD VA YPAETE TOUC TUTIOUG

Tou 0aG {NTolVTAL OTOV TMOPAKATW TilvaKka Kal Omou xpeldaletat va AndBel unoyn 1o

umokeipevo (povadeg 0,5 yia kaBe TUTO).

PAua

Y EViko
UTTOTOLKTLKAG

Eveotwta otnv idla

dwvn

vy’ mAnOuvtiko
OPLOTIKAG
TopaATATIKOU oTNV

idla pwvn

Metoxn Eveotwta
OTNV OVOLOLOTLKN

EVLKOU apLOpou




(novadeg 12)
I.2.8. Na ypagete 6,tL {nteital yla kabe tomo. Na AndBel umoyn to unokeipevo, Omou
XpElaleTal:
Congrediamur: to y' MANBUVTIKO UTIOTAKTLKAG LEAAOVTA
peperissem: To y' €VIKO 0TnV oploTiki Eveotwta otnv aAAn dwvn
oppugnarétur: to B’ eviko oTnVv MPooTakTkn péEANovTa otny i6ta dwvn
(novadeg 3)
Movadeg 15
A.l.o. natus: Na avaAUoete tnv HeTOXN OTNV Looduvaun OSeutepelovca TPOTOON
(novadeg 2 kabe TUTOC).
(novadeg 6)
A.1.8. a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: Na petatpEéPete TNV MAONTIKNA
ouvtagn oe evepynTikn (Lovadeg 3-UTIOKELEVO/UOVASEC 2-aVTIKE(HEVO/uoVAdEeG 4-prua).
(novadeg 9)
Movadeg 15
A.2.a. Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnarétur: Na ovayvwpiloste ToV
UTIOBETIKO AOYO (HoVAdEG 3) KOl OTNV CUVEXELA VO KAVETE TLG amapaitnTeg aAAayEG WOoTe
va SnAwoete tnv unoBeon duvartr)/mBavn oto POV -péANoV (Lovadeg 2 kABe TUMOG).
(novadeg 7)
A.2.8. Na efaptioste tnv mopakatw opdon «Quamvis infesto et minaci animo
perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrity» anoé tn ¢pdaon «Mater
interrogavit filium...» (Lovadeg 2 yla kaBe tuTO TTOU XpeLdletal va petaBAnBel).
(novadeg 8)
Movadeg 15




MAGHMA XXIV, MAOGHMA XXXIX

KEIMENO

a) Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit
Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte
mentiebatur: «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasica
responderit? «<Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non
esse; tu mihi ipsi non credis?»

B) Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et
praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciebat
facere simulacra; ex aere quoque faciébat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam,
fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset. Eodem modo sapiens virtatem, si licébit, in

divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si minus, in exilio;

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKNA amd To MPWTOo anoonacua to «Tum ... credis?» kal
amo to SeUTEPO AMOOTIOCUA TO «Sapientem ... posset».

Movadeg 20

B1. Na avTtloTol loeTe TI¢ dpAoELC TNC ZTAANG A’ HE TNV KATAAANAN emtAoyr) amo ) otiAn B':

ZtAAn A’ Zt\An B’

0. H LETOKAQOLKI ETTOXN QVAKEL OTNV I. meplypadikn daipeon
Il. aplotokpatikr afloAoynon

ll. .otopikn Slaipeon

B. H mpdtaon «H EANaSa, evw kataktnOnke, | |. OBidlou

KOTEKTNOE TOV AyPLO VIKNTA Kal ewonyaye g | Il Opdtiou

TEXVEG OTO OyPOTIKO AATLO» ElvalL TOU: lll. Kaioapa

V. ZTa GUOLKA XOPAKTNPLOTIKA TNE AQTWIKAG | |. Tot KAAOAOYLKA oToLKEla

Sev mepllapBavovral: II. n ot Bapotnta, n Aoykn Kot

OUVTOKTLKN opydvwon

[ll. n T@on yla ALto Kat Katavonto Aoyo




6. Ztoug neloypadoug Twv XpOvwy Tou I. o ZaAAouotiog Kpiomog
Kiképwva &ev avhkeL: . o Fatog lovALog Kaioap

1. o BitpouBiog

€. To TEAOG TNG KAOOLKAG ETOXNG opiletat amo | |. tov Bavato tou OktaBlavou

£€val YEYovOC: Auyouotou (14 p.X.)

. Tn vavpayio oto Aktio (31 m.X.)

lll. Tn &oAodovia tou lovAlou Kaicapa
(44

m.X.)

Movaéeg 10

B2. Na evrtormioete Ti¢ Aé€ELG TNC AQTLVIKAG TwV SU0 QTTOCTIOCUATWY LE TLC OToleg oxeTilovTtal
ETUHOAOYLKA Ol aKOAOUBEC AEEELG TNG EAANVIKNG YAWOOAG: OLKOSOULKOC, YVWAON, OUUAVIOUOG,

EUTELPOG, ULVILOALOUOC.
Movaéeg 10

I.1.a. viliorem, minus: yla Tov mpwto tumo, adol oxnUATIoETE Toug aAloug dUo Babuoug
TOU €MIBETOL, VA OXNUATIOETE KOl TOUG TPELS BaBUOUG TOU QVTIOTOLXOU EMLPPAHATOG, EVW
yla tov e0tepo TUTO va ypaete Toug dAAoug SUo BaBuoug Tou empprUaATog, KaBwe Kat
TOV OUYKPLTLKO Kol UTIEPOETIKO TOU ETLOETOU OTNV YEVIKI EVIKOU TOU BnAuKoU yEVoug.
(novabdeg 9)
r.1.8. homo impudens, viliorem materiam, eddem modo: Na petadépete TG cUVEKDOPEG
oTNV YeVIKA TTAnBuvTikoU.
(novabdeg 6)
Movaéeg 15
I.2.0. cognosco, utitur: va oxnUatioste ta anapeudata otn wvr mou eival o kabe TUTOC.
Omnovu xpelaletal, va AndBel untdYPn to uTtoKE(HEVO.
(novadeg 7)
I.2.8. Na oxnuatioste toug {nTouevoug TuToug, AapBavovtag umoyn To UTIOKELEVO, OTIOU
Xpelaletal.
quaereret: adaALPETLKI TOU COUTIVO
erat: meplPppaoTIKOC TUTTOC amapeUPATOU PEAAOVTA

scire: B’ MANBUVTLKO MPOOCTAKTLKAG EVECTWTA



agunt: y’ mMANOUVTIKO UTIOTAKTIKNG UTLEPOUVTEAIKOU
obtulisses: adatpetikr Tou yepouvdiou
fecisset: attiatikn petoxng LeAovia
explicabit: y' evikd oploTikig mapakelévou otnv idla pwvn
poterit: a’ TANBUVTIKO OPLOTLIKAG MAPATATIKOU
(Lovadeg 8)
Movaddeg 15
A. 1. a. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale.....: Na avayvwpioete to
€l60¢ Tou umoBeTIkoL Adyou ( 1 povada) kat va tov petatpéPete wote va dnAwveL duvath n
rmbavn unobeon og mapov — PEAAOV (4 HovVASEC).
(novadeg 5)

A. 1. B. Na xapaKTnploETE CUVTAKTIKA TIG AEEELC TOU TTivaKa:

diebus EIVOL ettt OTO it eteeeterreseeere e e terars e et snesanes
se (1° andonaocua) EIVOL ittt Lo (o TSR
indignatus EIVOLL ettt OTOuuueutereerenrerreseereeeseesensesesesereene s
premi EIVOL ettt OTO et eteererereeeeresesaereeetesaenasereanas
in divitiis EIVOL et Lo 10 TS U U U

(novadeg 10)
Movaéeg 15

A.2.a. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse: Na petadpEpete to

anoomnacpa and Tov euBL otov MAdyLo Adyo Ue e€dptnon amnod to: Ennius dixit...

(12 povadeg)

A.2.B. Paucis post diébus: va ypaete tn ppdon pe looduvapo tpormo.

(3 povadeg)
Movaéeg 15



MAGOHMA XXXII, MAGHMA L

KEIMENO

a) Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas; quae
iacérent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet. Quam multas imagines
fortissimorum virorum —non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum-— scriptores et
Graeci et Latini nobis reliquérunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem
publicam, semper mihi proponébam.

B) Cum Servius Sulpicius Galba et Aurélius Cotta consules in senatu contenderent uter
adversus Viriathum in Hispaniam mitterétur, magna inter patres conscriptos dissensio erat,
aliis pro Galba et aliis pro Cotta dicentibus; solus P. Scipio Aemilianus cum toto senatu
dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia alter nihil habet, alteri nihil est satis».

Nam Scipio Aemilianus aeque malam imperii magistram iudicabat inopiam atque avaritiam.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIK OAOKANPO TO QMOCTIACOMO O KOl OO TO OMOCTIOCHA
B’ to xwplo « Cum Servius Sulpicius Galba ... pro Cotta dicentibus».

Movadeg 20
B1. Na avtiotolyioete toug ouyypadeic tng otnAng A’ He Ta €pya tou otn othAn B'. Avo

otolxeia TNG otNANG B’ meplocevouv.

ITHAH A’ ITHAH B’
1.Madpkog TUALoG Kiképwv a. Enwéol
2. KopvnAtog NEmwg B. Ma ™ dUoN TWV MPAYUATWV
3. ZaA\ouoTtiog Kpiomog y. Mevinmeleg Zatipeg
4. NoukpntLog 6. lotopikn Bloypadia
5. Kévtog Opatiog DAAKKOG €. EkAoyé€g
otT. Katooapikoi Adyol
{. H ouvwpooia tou Kathiva

Movabdeg 10
B.2. Na Bpeite pe mola A€€n Twv AATIVIKWVY KELLEVWY TIou oag 66ONKav £X0UV ETUUOAOYLKN
oUYYEVELa oL mapakdatw AEEelg tnG NEag EAANVIKAG: TANPOTNTA, BeTEPAvVOG, €AAEUTTIKOC,

€vtaon, LAEOTPOG.



Movabdecg 10
I.1.a. 21o xwpio «Quam multas imagines fortissimorum virorum —non solum ad intuendum,
verum etiam ad imitandum— scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt!» tou a
QIOOTIACUATOG VO EVIOTIOETE TA YEPOUVSLA KAl va Ta PETADEPETE OTN YeVIKA Ttwon (1
povada o eviomiopog kat 1 povada o kaBe cwotdg TUTOG).

Movadeg 4
r.1.8. Na ypadet 6,tL {nteitat yla toug akdAouBoug oVoUaTLKOUG TUTIOUG:
VOCES: N OVOMOOTLKA EVLKOU.
quae: N OVOUOOTLKN EVIKOU TOU OUSETEPOU YEVOUCG.
tenebris: n KAnTik MAnBuvTIKOU.
multas: ta mapaBetikd Tou emBETOU 0TO (610 YEVOC, aplBUO Kal TTwon).
bene: Ta mopabeTIKA TOU EMIPPALATOC.
patres: n yevikni MAnOuvTIKoU.
mihi: n (6l mtwon otov MANBUVTIKO aplBuo Tou B’ MpoowTou.
nihil: n adalpetikni evikou oto (610 yévog.
imperii: N aLTLOTIKA EVIKOU.

Movadeg 11

Movaéeg 15
r.2.a. Na ypadei 0,tL I{nteital yio tou¢ akoAouBoug TUMouG. Mo Toug MePLPPOOTIKOUG
TUToug va AndBel umtdYPn to umoKeipevo.
iacérent: To anapéudato HEANOVTA OTNV EVEPYNTLKH PwVN.
accederet: 10 (610 MPOOWTMO CTNV UTIOTAKTLKA UTLEPCUVTEAIKOU otnv idla dwvn.
intuendum: To anapéudato Tou HEANOVTO OTO APOEVIKO YEVOC.
reliquérunt: to (810 MPOCWTIO GTNV OPLOTIKN EVECTWTA TNG dLag dwvngc.
contenderent: n apALPETIKN TOU COUTIVOU.
erat: to anapéudaro péAovta (kat ot 2 TuToL)
dissensit: To (610 MPOCWTO OTNV UTIOTOKTIKI TIOPATATIKOU KoL TIOPAKEIHEVOU OTNV (6l
dwvn.

Movadec 9
I.2.B. Zto xwpio «Quam multas imagines fortissimorum ... semper mihi proponébam» tou o’
QTOCTIACATOG VO EVIOTIOETE TUTIOUG (pripata 1 yepouvdla) mou avAKOUV O€ prApota Y’

ouluylag Kot va Ta LETOPEPETE OTO Y TTANOUVTIKO TPOCWTIO OTNV UTTOTOKTLKI TIOPAKELLEVOU



otn ¢wvn Tou Bpilokovtal ot pnuatikot TUmoL (1 povada o evtomiopog Kat 1 povada kabe
OWOTOG TUTOC).

Movadeg 6

Movadeg 15
A.l.a. Ito amoomnacpa o’ adol evtomioete Tov UTOBETIKO Adyo (povada 1) kat Bpeite to
€l6o¢ oto omoio avnkel (2 povadeg), va tov petatpéPete £€tol wote va SnAwvel umobeaon
Sduvatni i bavn oto mapov Kal to LEAAoV (Lovadeg 2).

Movabdeg 5
A.1.B. 3t0 MapAKATW XWPLo Tou a’ amoomnacpatog «Quam multas imagines fortissimorum
virorum —non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum— scriptores et Graeci et
Latini nobis reliquérunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam,
semper mihi proponébam» va peTATPEPETE TA yEPOUVAIO O YEPOUVOLAKA KAVOVTOC
vepouvdiakn €AEn (Lovadeg 8) kal va Tieite av o€ KABe mepimTwon n €AEN lval UTIOXPEWTLKNA

n oxt (Lovadec 2).

Movadeg 10
Movadeg 15

A.2.a. Na Bpeite tn cuvtakTik AELTOUpYL TWV MOPAKATW OPWV:

1. mihi glvat............. OTO woevereereenen
2. consules V0L, OTO oo
3. solus glvat............. OTO covverereernen
4. mitti glvat............. OTO woevereereenen
5. imperii elvat............. OTO v

Movadeg 10

A.2.B. conscriptos: va Bpeite to €idog TNG pHeToXAG (LovAdeg 2) Kal va TNV avaAUCETE OTNV
avtiotolyn deutepevouoa npotaon (povadeg 3).

Movadeg 5

Movabdeg 15






